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MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.
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OCOBEHHOCTH IEPEBOJIA MEMYAPHOM JINTEPATYPBI

A. AxmeTOek
Marucrtpasnt
EBpasuiickuii HannoHanbHbI yHuBepcuteT uM. JI.H. I'ymunesa
akhmetbekO1@gmail.com

Annomauusn. B cmamve paccmampueaemcs mema ocobeHHocmell U npoodiemvl nepesooa
MEMYapHOU Iumepamypbsl, YKaA3ul8aAlOMcs Qakmopwvl, CHocoocmeywue peuleHuro OaHHOU
npobnemvl. ABmMop noouepKusaem Ga3CHOCMb OMAUYUL MEMYAPHOU JUMepamypsbl om Opyeux
HCAHPOB U OCOOEHHOCMU OAHHO20 JHCAHPA 0Nl NOBLIUEHUS KA4eCmed Nnepeeood MemyapHoll
JUmepamypbl.

Knwueevlte cnosa: memyapnas — aumepamypda, — CMUIUCIUKA, — MPaHchopmayus,
eeozpaghuueckas peanust

Anoamna. byn maxanada memyapavlk a0ebuem ayoapmacvl 0OApbicblHOA Ke30ecemiH
epeKuenikmepmen Maceneiep Kapacmulpblibll, OHbl uwleulyee bIKnal ememin axmopiap
kepcemineen. Jazbawa aoebuemmiy candacvln Hcaxcapmy yulin MeMyapivlk aoeouemmiy dOacka
HCAHPAPOAH AUBIPMAUUBLILIZLL MEH epeKuleliKmepine Ha3ap ayoapyobily MAHbI30bLIbIEbI AMATbIN
6minicen.

Tyitin co3dep: memyapavlk 20ebuem, CMUIUCIUKA, MPAHCHOpMayus, 2eocpapusiibik
UBIHOBIK

Abstract. The current article considers the issues and peculiarities of memoir literature
translation and identifies the ways to solve them. Paying attention to the peculiarities of the memoir
literature is emphasized as the main factor in order to improve the quality of written literature
translation.

Keywords: memoir literature, stylistics, transformation, geographical reality

[lepeBos1 MeMyapHOIi TUTEPATypbl CTAHOBUTCS Bce O0Jiee MOMYISIPHBIM B HACTOSAIIEE BpEeMs,
YTO MOKET ObITh 00YCIOBIIEHO PACTYIIIMM MHTEPECOM K JAHHOMY KaHPY JIUTEPATYpHI.

[lepeBoi MeMyapHBIX MPOU3BEACHUN SIBISETCS OJHUM U3 CaMbIX CJIOXKHBIX 3a7ad B
MEePEeBOTYECKON MpPaKTHUKE, MOCKOJIbKY MeMyapHasl JHUTepaTypa HOCUT B ceOe CTUIMCTUYECKUE
OCOOCHHOCTH TaKHX JIMTEPATYPHBIX >KAHPOB KaK XyJI0’KECTBEHHAs JHTEpaTypa, HUCTOpUYECKas
mpo3a, aBToOMorpaduyeckas MOBECTh M T.A. M 3TO HEMNOCPEACTBEHHO BIMAET Ha KadecTBO
nepeBo/ia.

B nanHoMm uccnenoBaHuu Oblla mpoaHamu3MpoBaHa MeMyapHas noBecTh Kapen brnukcen
“NU3 Adpuku”, B KOTOpOH aarckas IUcATEIbHHUIIA BCIIOMHUHAET CBOIO HCTOPHIO IMPEOBIBAaHUS B
IK30TUYECKOM KooHuanbHoi Adpuke [1]. B craTbe paccMaTpuBarOTCs YCIEIIHbIE IEPEBOTICCKHIE
TpaHc(hopMaIMK U HETOYHOCTH, UCIIOJIBb30BaHHbIE NIEPEBOAUYUKOM JUIs EepeAay CTUIMCTUUYECKUX U
JIEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH MEMYapHOTO IPOU3BEICHHS.

MewmyapHast auteparypa, Memyapbl (0T ¢(p. memoires — BOCIOMUHAHMS) 3alUCKU
COBPEMEHHUKOB, MTOBECTBYIOLINE O COOBITUSAX, B KOTOPBIX aBTOP MPUHUMAI y4acTHE WIM KOTOPbIE
U3BECTHBI €EMY OT OYEBHJILEB, U O JIOAAX, C KOTOPBIMH aBTOp ObLI 3HAaKOM. BaxkHass 0cOOEHHOCTh
MEMYapoOB 3aKJIFOYaeTCsi B NPETEH3MH Ha JIOCTOBEPHOCTb BOCCO3[ABAEMOI0 MPOLLIOrO H,
COOTBETCTBEHHO, HAa JOKYMEHTAJIBHBII XapakTep TEKCTa, XOTs B JECHCTBUTEIBHOCTH HE BCE
MEMYyaphl SBJISIFOTCS IPAaBAUBBIMUA U TOUHBIMH [2].

HecmoTps Ha TO, 4TO MeMyapHas JMTEpaTypa HMEET CBOE HAy4dHOE OIIpEEIICHUE,
BO3HHMKAEeT MHOKECTBO CIIOPOB KaCAalOIIMXCSl Pa3iIudMsl MEMYApHOTO >KaHpa OT XyI0XKECTBEHHOM
au00 JOKYMEHTaJdbHOM MTpo3bl. 31ech ke crouT auddepeHnupoBaTb, 4YTO B MEMYapHOM
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IIPOU3BEACHUHN IIE€PEJ YUTATEIEM BO3ZHUKAET JIMILb MOPTPET MEMYApPHUCTA, €ro JIMYHBIN B3IJIsA] Ha
MPOU3OILIEAIIEe, a B XyJO)KECTBEHHOM POMaHe YHUTaTeb HAa0I0aeT MHOKECTBO XapaKTEpPOB B MX
CTOJIKHOBEHUSX, KOH(DIMKTaX MU B3aMMOBBIPYYKE, YTO O0Jiee CIOKHO M MHTEPECHO. MEeXIy Tem
CTOUT OTMETUTh, YTO MEMYyapHbI€ TEKCThl MOTYT HOCHTbH B ceOe T K€ CTHIIMCTHYECKHE CPElICTBa
XYZ0’KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBLHOCTH, YTO U B IPYTUX JKaHPAX JIUTEPATYpBHI.

Cornacao f.U. Peukepy, B 00s3aHHOCTh MEPEBOJAYMKA BXOJUT OCYILECTBJICHHE IMEpPEBOA
TEKCTa OpUIHMHAJa MCHOJb3ysd CPEICTBA S3bIKA IEPEBOJIA COXPaHAsS €ro CTHWIMCTUYECKHE U
sKcrpeccuBHbIe 0cOOeHHOCTH [3]. OcoOEHHOCTM MEMyapHOTO JKaHpa WPOSBIIIOTCS depes
OTpa)XCHHUE JIMYHOTO OTHOIIEHMSI aBTOpa K COOBITUSM, CBSI3aHHBIM C HUM HENOCPEACTBEHHO WIIU
KOCBEHHO. JTO BIMSIET HA BBIOOP S3BIKOBBIX NPUEMOB, IPUMEHSEMBbIX B MEMyapax, IJleé MOIYT
WCIIOJIb30BATHCS PA3JIMYHbIE CTWJIMCTHYECKUE TPUEMBI, CBSA3aHHBIE C W300paKeHHEM Ipolecca
BOCIIOMHMHAHUS.

[To xBanudpuKauu 1 cnocCOOHOCTU CTPYNIUPOBATH KaHP, MEMYapbl MOKHO pa3/IeJIUTh Ha:

1. CoGCTBEHHO BOCTIOMUHAHUSI.

2. JlutepaTypHast 3alIUCh.

3. 3anuch BOCIOMMHAHUIN - MarHUTO(QOHHAs; - MMCbMEHHA.

4. «HoBas npo3ay, uiam XyJ0>KeCTBEHHbIE MEMYapPBI

5. UnTtepBhio. [4]

[Ipoussenenue “U3 Adpuku” BXOIUT B )KaHP COOCTBEHHBIX BOCIIOMHHAHUMN, U3 3TOTO (akTa
HY>KHO OTMETUTbh KOHTPACT JJAaHHOTO aHpa MEMYapoOB OT JIPYTHX:

1. BpeMeHHas 1 NpOCTPAHCTBEHHAS JIOKAITU3ALIMS

2. Ilepenaya MTHAMBUYaIbHOM KAPTUHBI MUPA

3. Ucnonb3oBanue cienu@puuHON TEPMUHOIOTUH.

B ngaHHOM npou3BENEHHM CTHJIMCTUYECKHM CPEICTBOM, HCHOJIb3YEMBIM ISl BBIPa)KEHUS
9KCIPECCUBHON (PYHKLMHU SBISIOTCS MPUMEHEHUS Pa3HBIX TPOIOB, OAHUM M3 HHUX Oblia MeTadopa,
YTO XapaKTepUu3yeT JaHHBIN )KaHp MEMYapoB COOCTBEHHOTO BOCTIOMUHAHUSI.

PaccmoTtpum crenyromuii mpumep:

Many times | have from my house followed these mighty processions advancing, and have
wondered to see their proud floating masses, as soon as they had got over the hills, vanish in the
blue air and be gone.

Ckoavko pas A Habmooana ¢ nopoza ceoeco ooma 3a SMUMU  GeUYEeCmEEeHHbIMU
npoyeccusimu, 60Cmopecasicob mem, KadK Oru, nepesaius 4epes3 sepuiu marom 6 CUHeEM 603dyxe/

proud floating masses- o0pa3 o00iakoB JUId Mepenadyd MPUPOALI OCTABIIHECS B
BOCIIOMMHAHHUSX aBTOpa, OJHAKO IIEPEBOIYMK PELIM MPUMEHHTH TPHEM OIYIIECHHUS IaHHOM
MeTadopbl, YTO SBISETCS OMIMOKOM, Tak Kak BOCIOMHHAHHMS aBTOpA HANPSIMYK CBS3aHBI C
OKpY)KarommM MUpoM AQpHKH, MO 3TOM NpPHYMHE OHA MPHIAeT OCOOEHHBIA CTHIb JUIS €ro
OIUCAHMA, YTO SBJIACTCA OJHUM M3 OCOOCHHOCTEH MeMyapHbBIX MpOou3BeacHUi. Takke CTOUT
OTMETHTB, YTO €CJIH IIPH TEPEBOIE XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB JAHHBIN BH] OIYIIEHHH MOKET OBITh
NpUEMIIEMbIM, OJHAKO B MeMyapax CTOMT YETKO Ppa3srPaHUYHUTh KIFOUCBbIE XapaKTEPUCTHKU
BOCIIOMUHAHWH, B JAHHOM JK€ MPOU3BEICHUH OHM CBsI3aHbI C MpUpOjaoi. [lojarasick AaHHOMY
000CHOBaHMIO, TIepeaua ABYX MPOCTHIX yacTeil 6e3 motepu MeTadophbl M ¢ TOMOIIBIO TPUMEHEHHUS
npuema 100aBJIeHus, ObUTa Obl BBITOJHBIM BaPUAHTOM IS TEPeIay CTHIMCTHYECKOTO CPECTBA.
Hanpumep, «Ckosibko pa3 s Habmogana ¢ mopora CBOErO JOMa 3a STHMH BEIHMYCCTBEHHBIMH
MIPOIIECCHSMH rOP0 IJILIBYLIMX CJI0EB 00J1aKOB, BOCTOPTasiCh TEM. ...»

ITpocTpaHCTBEHHAs JOKAIU3AIKs SABISAETCS CBOCOOpa3sHeM MEMYapHBIX TEKCTOB, TaK Kak
BOCIIOMUHAHHUS THCATENS CCBHUIAIOTCS HMMEHHO Ha KOHKPETHYIO TeorpaHuecKyi0 MECTHOCTD,
mepeada 3TUX MeCT TpeOyeT OT MepeBOaYrKa (OHOBBIX 3HAHUM M HCCIACIOBAaHWNA B JaHHOMN
HaINpaBJICHHOCTH.
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[TpuBenem npumep, rae ObUIa JOIyIIEHA OMIMOKA MPU Iepeadye Ha3BaHUs reorpapruecKon
MECTHOCTH:

It rises eight thousand feet above the Sea, and to the East two thousand feet above the
surrounding country; but to the West the drop is deeper and more precipitous,—the hills fall
vertically down towards the Great Rift Valley.

Omu nuxu docmuearom 6vlCOmbl 60CbMU MbICAY (PYMO8 HAO YPOBHEM MOps U 6 C8oell
B0CMOYHOU 4aACMU BbICMCSL HA NAPY Mbicay Gymos Hao okpydicaowum ranouagpmom. Ha 3anaoe
Jce paseepsaemcs Nponacmv: mam 20pbl 8ePMUKAILHO 00pblealomcs; Oalbule pPACKUMHYIACH
bonvwasn pugpmosan oonuna.

“the Great Rift Valley” Ha pycckoM si3bIke MCIOJB3YeTCS B JBYX BapuaHTax: ‘“Benukas
PudroBas [lomuua”, uro sBiseTcd MONy-KalbKUpoBaHMEM, JHO0 “BocrtouHo-AdpukaHckas
pudToBas AoiaMHA” KOTOpas TAaKXKE HKBUBAJICHTHA IepBOMYy BapuaHTy. Cremyst ommuOke mnpu
nepenavye reorpauyeckoro Ha3BaHUS, MOXKHO NPUNTH K BBIBOAY, YTO JIs Iepeladd Ha3BaHUU
JAHHOTO BHJIA TIEPEBOAUUKY CIIEyeT MMETh HeoOXomuMoe (POHOBOE 3HAHHME.

Kaxxnpiit aBTop 711006010 KaHpa JUTEpATYpbl UMEET CBOIO YHUKAJIbHYIO TOUKY 3PEHUs, BCE
K€ B MEMYApPHBIX MNPOU3BCACHUAX MBI MOXEM 3aMCTUTb YaCTOTY M TOHKOCTb HWHIAWBHUAYAJIBHOI'O
B3TJIs1/1a Ha COOBITHS M OKPYIKAIOIIEH Cpeibl aBTOPa, HaIPUMeEp CIeIyollee MpeuIoKeHue:

My squatters, I think, saw the relationship in a different light, for many of them were born
on the farm, and their fathers before them, and they very likely regarded me as a sort of superior
squatter on their estates.

Ilonacaro, ymo mou apenoamopsvt ROOX0OUNIU K CUIMYAUUU UHAYE: MHO2Ue U3 HUX POOUTIUCH
Ha ¢hepme, KAk 00 HUX — UX OMYbl, U CKOpee 6Ce20, pAaACCMAMpUBAN CAMYy MeHsA KAk
MO2YUWeCMBEHHYI0 apeHOamopuLy Ux 81a0eHull.

Baxneiimeit 3amadeit mepeBoauMKa I Nepeadu TaHHONH OCOOCHHOCTH SIBIISICTCS YMEHEE
nepeaTh OTHOIIEHHWE aBTOPa, €ro YHUKAIbHBIN “Ton0c”. B BbIlIe MPUBEIECHHOM IIPUMEpE, aBTOP
neperaeT TOHKOCTh CBOEW TOYKHM 3pEHHUsl 4yepe3 HUCMoJb30BaHuUs (paseosnorn3ma “to see in a
different light”. B pycckom s3bike CymiecTByeT (OpMajibHBIN BHUJ SKBHUBAJICHTA JAHHOW WIHMOMBI
“BUJIETh YTO-TO B HMHOM CBET€”’, XOTS IEPEBOJYMK PEIIMJ HCIOJb30BaTh CUTYaTUBHBIM BH/]I
SKBHMBAJICHTA “TIOAXOJUTH K CUTYallMU MHA4ye”, YTO SBISETCS HE ONTUMAaJIbHBIM BHIOOPOM, TaK Kak
MIPOUCXOJUT HCKakKeHHe KoHTekcTa. Creays MPHUBEACHHOMY MPEAJIOKEHUI0O M3 BOCIHOMHUHAHUI
aBTOp CYHWTalla, YTO €€ caMy BHJEIM B WHOM CBETE, a HE OTHOIIECHHE TY3eMIIEB K KakO-I110o
cuTyanuu. BocriomuHaHue nmucaTenbHUIBI B JAHHOM MPEUIOKCHUN HE MCKaXKas €€ CMBICI MOKHO
ObUTO TepenaTh cienyromuMm obpasom: «llomarairo, Mo HpUYMHE TOrO YTO MHOTHE M3 MOUX
apeHJaToOpoB OBLIM POXKACHBI Ha OSTOM depMe, Tak Ke KaK W HUX OTIbl, U CKOpee BCEro,
paccMaTpuBaiIl caMy MEHS KaK MOTYILECTBEHHYIO apeHAATOpIIy WX BIAJACHUI U MOe OTHOLIeHHe
K HUM MM Ka32J10Ch Y€M-TO He3HAKOMbIM».

Crnenytomieit 0COOEHHOCTBIO MEMYapHBIX MPOM3BEACHUN SIBISIETCS HCIOIH30BaHHE CIIOB
CHEeU(pUIHOTO XapaKkTepa, KOTOPhle UMEIOT OTPOMHYIO CBS3b MPH Mepeiaye CBOMX BOCTIOMUHAHUN
aBTOPOM. B HIDKENpUBEIEHHOM TMpUMEpPE B OpPUTMHAJIE MBI MOXKEM 3aMETUTh YacTOTy
WCIOJIb30BaHUs Pa3HBIX ()UTOHMMOB, HAa3BAaHUU MPHUPOJHBIX 30H, aTMOC(EpHBIX OCAJKOB, T.€ B
JAHHOM TIPOM3BEJCHUH 3TO CIIOBA U TEPMUHBI U3 TeOrpadUyecKOro CIoBaps KOTOPbIE MepenaroT
reorpauueckuit KOJIOPUT MECTHOCTH.

All the flowers that you found on the plains, or upon the creepers and liana in the native

forest, were diminutive like flowers of the downs, only just in the beginning of the long rains a
number of big, massive heavy-scented lilies sprang out on the plains.
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Bce yeemsl 6 Ca6AHHE U HA NOJI3YHUX n06e2ax, 066116(1}01/141/{)(? CmeOoJibl 6 j1ecy, Ovlau MEIKUMU,
coecem He mponuveckumu, U moOJIbKO 6 Hadajle Ce30Ha 0o0dicoell Ha PABHUHAX pPACKPbIEAIUCH
KPYNHblE, u3c)ai0u;ue msicenvlil 3anax Jiu.

B nepeBojne ke Obla NMpUMEHEHA KOHKPETHU3alMsd U BMECTO JOCIOBHOTO IEPEBOJA CIIOBA
“plain” kax “paBHMHA”, ObUIO HCIIOJIb30BAHO CJIOBO “caBaHHA”, 4TO Ha MOM B3IV SIBISIETCA
MPaBUJIBHBIM BHIOOPOM JIEKCHYECKOTO NpHeMa, TaK Kak OHa Tepenaer reorpaduyeckue peanuu
MECTHOCTH, OJHAKO OIyIIeHHe (QUTOHMMA «IMaHa», KOTOpas B CBOIO OYepelb TaKXKe BBIPAKAET
YHUKQJIbHOCTh MPUPOJbl aQPUKAHCKOTO KOHTMHEHTA, Ha Hall B3IUIAJ SIBJISETCS ONIYIIEHHEM
BAKHOCTHU KOJIOPUTA, KOTOPAsl ABJISIETCS KIOYEBBIM B BOCIIOMUHAHHUAX aBTOPA.

B 3awitoueHMM CTOUT OTMETUTh, 4YTO [0 IPUYMHE BAPUATHUBHOCTU OCOOEHHOCTEH
MEMYapHOU JIUTepaTyphl U €ro OTIANYUN OT APYTUX >KAHPOB JUTEPATYPHI IPUXOAUM K BBIBOAY, UTO
JUIS YCIIEIIHOCTH MEepeBOo/ia NEPEBOJUUKY CIIEyeT B Hayalle IOHATh KJIACCU(UKALMI0O MEMYapHBIX
MPOM3BEACHUHN, CHEIM(PUUHBIM XapakTep BOCIOMHHAHHM, HMCHOJb30BaHUE aBTOPOM CIEHUAIbHOMN
TEPMHUHOJIOTUM U BBIPAKEHUS SKCIPECCUBHON (DYHKIMHU IMOCPEICTBOM CTHIIMCTHYECKUX CPEJICTB
BBIDAKEHHBIMM TpPOIIaMHM M KOHHOTAaTMBHBIMU eAMHMLIAMU. WM3-3a TOro, 4to MemyapHbIe
MIPOU3BEACHUS MOTYT ObITh OOraThl peaJusiMU U JIEKCUKOW HAallMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA, ONPENEIUB
TEMaTUKY IPOU3BEICHNUS cielyeT Ha0paTh JOCTaTOYHbINA YpOoBEHb (DOHOBBIX 3HAHUI BO M30EKaHUE
HETOYHOCTH MEPEBOJIA.
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K. biukcen. U3 Adpuku: Maxaon; Mockga; 2018
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MPOBJIEMBI IIEPEBOJIA TEKCTOB JKEJIE3HOJIOPOKHOM OTPACJIH
HA KA3AXCKHM SI3bIK

I'.b. ApbiHoBa
Maructpant
EBpasuniickuil HannoHaneHbd yHUBEepcuTeT UM.JI.H.I'ymuneBa, Acrana, Kazaxcran
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Annomauusa. /lannas cmamvs noceswena npobieme nepesood MeXHUHEeCKUX MepMUHo8
JHCeNe3HO00POICHOL Ompacau Ha Kazaxckutl A3vik. Cmambvs onucvlgaem CIOMCHOCMU Nepesood,
makue Kax CILONCHOCHb, MOYHOCb, CHeYUATUUPOBAHHbIE 3HAHUSL U NOCLe008aMeNbHOCHb. AHanu3
nokasvlgaem, uYmo Cywecmeyem Hexeamka COOCHBEHHbIX CMAHOAPMO8 U HOPMAMUBO8 8
HCENe3HOOOPONCHOU OMPACIU HA  KA3GXCKOM — A3blKe, Ymo co30aem Npensamcmeus O0Js
nepesoouuxos. Taxace ommeyaemcs HeOOXOOUMOCMb pA3PAOOMKU CREYUATUSUPOBAHHBIX CI08ADeEll
U 00paz0eamenbHuLIX NPOCPAMM Ol 00VHeHUs NepegooYUKO8 8 00aAcCmU HCee3HOOOPOICHOU
MEPMUHONIOUU.

Knwoueevie cnosa: nepeso0 mexnuueckux mepMuHoO8, mexHuvyeckas OOKYMeHmAayusl,
CMaHoapmol U HOPMAMUBsL 8 HeOe3HOOOPONHCHOU OMPACTU, CHEYUATUSUPOBAHHBIE CIOBADU.

Anoamna. Byn maxana memip ol CANACHIHbIY MEXHUKAILIK MEePMUHOEPIH KAa3aK MmiliHe
ayoapy macenecine apHanzan. Makanaoa ayoapmada kezdecemin KypoeniniK, ayoapmansiy 0210iei,
apHativl OiNiM JHCIHe HCYUeNiNiK mapi30i KUblHWbLILIKmMap cunammaneau. Tandayoan memipaicon
canacelHoa  Kazax — mininoeei  O3IHOIK  cmawoapmmap  MeH — epedicelepliy — HCOKMblebl
ayoapmawbliapea Keoepeiiep Mmygvl3bln  Omulp2aHobizbin  kepemiz.  Conoaii-ax  memipicon
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